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Pr�-requisito: a ser especificado pelo professor na hora da oferta

Carga hor�ria 
te�rica: 30 h

Carga hor�ria 
pr�tica: 30 h

Total: 60 h N� cr�ditos: 04

Ementa: Oficina de tradu��o espec�fica a cada habilita��o. 

Conteúdo Programático 

- cosa significa tradurre
- tipologie testuali
- tipologie traduttive
- modalit� traduttive
- traduzione tecnica e condizionamenti culturali
- redazione e leggibilit� del testo tradotto
- il sottotitolaggio, l’audiodescrizione
- tipi di traduzione orale
- aspetti determinanti di una buona traduzione
- il mediatore interculturale
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